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Through the introduction of the translation theories to feminize the basic
concepts of translation; and through the explication and the exercises in the
class to assure the understanding, handle the specifics of different languages,
and well control of the language expression, and as a result, to practice
independently the translation by the student himself,
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102/02/18~
102/02/24

Introduction & linterprétation

102/02/25~
102/03/03

Modes d'interprétation (présentation)

102/03/04~
102/03/10

Compréhension orale

102/03/11~
102/03/17

Exemple : interview

102/03/18~
102/03/24

Exemple : conférence

102/03/25~
102/03/31

Compréhension francaise et résumé en chinois

102/04/01~
102/04/07

Les techniques du résumé et de la prise des notes

102/04/08~
102/04/14
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102/04/15~
102/04/21

Exercice

10

102/04/22~
102/04/28
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11

102/04/29~
102/05/05

Séance stagiaire

12

102/05/06~
102/05/12

Exercice de la compréhension orale
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